
 

ความเข้าใจและความพงึพอใจของผู้ชมชาวไทยต่อกลวิธี 
การแปลค าภาษาสเปนของภาพยนตรเ์ร่ือง Coco เป็นภาษาไทย1 

 
อาสาฬห ์เกษตรสนุทร2 

 หนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธิ์3  
 

Received 24 June 2022 
Revised 12 October 2022 

Published 20 December 2022 
 

บทคัดย่อ 
บทความนีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อส ารวจความเขา้ใจและความพึงพอใจของผูช้มชาวไทยต่อกลวิธีการแปล

ค าภาษาสเปนที่แทรกอยู่ในตน้ฉบับภาษาอังกฤษในภาพยนตรเ์รื่อง Coco ผูว้ิจัยไดเ้ลือกกรณีที่พบค าภาษา
สเปนในภาพยนตร ์11 กรณี มาจัดท าแบบสอบถามโดยใชก้ลุ่มตัวอย่างที่เคยชมภาพยนตรเ์รื่องนี ้ 100 คน  
ผลส ารวจไม่บ่งชีว้่ากลวิธีการแปลแบบใดท าใหก้ลุ่มตวัอย่างเขา้ใจมากที่สดุอย่างเด่นชดั ในดา้นความพงึพอใจ 
กลุ่มตัวอย่างพอใจการแปลตรงตัวมากที่สุด ตามดว้ยการแปลแบบเอาความ การทับศัพท ์และการละความ 
เป็นล าดบัสดุทา้ย 
 
ค าส าคัญ: กลวิธีการแปล การแปลค าภาษาต่างประเทศ วฒันธรรมเม็กซิกนั บทบรรยายภาพยนตร ์
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Thai Audience’s Understanding and Satisfaction of the Translation of 
Spanish Words in Coco into Thai4 
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Nunghatai Rangponsumrit6  
 

Abstract 
This article aims to explore the understanding and satisfaction of Thai audience of the 

strategies adopted in translation of Spanish words in the English original version of the movie Coco. 
The researchers selected eleven instances of Spanish expressions to test in a questionnaire 
administered to 100 participants who had watched the movie. The study found no clear indication 
of a particular translation strategy which achieved the highest understanding rate. In terms of 
satisfaction, the most preferred strategy is literal translation, followed by meaning-based translation, 
transcription, and omission as the least preferred translation strategy. 
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บทน า 
ภาพยนตรแ์อนิเมชนัเรื่อง Coco วนัอลวน วิญญาณอลเวง เป็นภาพยนตรท์ี่ผลิตโดยบรษิัทวอลตดิ์สนีย์

พิกเชอส ์(Walt Disney Pictures) ประเทศสหรฐัอเมริกาและมีการเผยแพร่ในหลายประเทศทั่วโลกรวมถึง
ประเทศไทย ภาพยนตรเ์รื่องนีถ้่ายทอดเรื่องราวเก่ียวกบัวนัแห่งผูว้ายชนมห์รือเดีย เดอ ลอส มวัรโ์ตส7  (día de 
los muertos) ซึ่งเป็นเทศกาลส าคัญของชาวเม็กซิกันที่ เฉลิมฉลองในช่วงวันที่  31 ตุลาคม จนถึงวันที่  2 
พฤศจิกายนของทุกปี โดยชาวเม็กซิกันจะร  าลึกถึงบุคคลอันเป็นที่รกัที่ล่วงลับไปแล้ว ไม่ว่าจะเป็นคนใน
ครอบครวั เพื่อน หรือ คู่ชีวิต เรื่องราวกล่าวถึงมิเกล เด็กหนุ่มที่เกิดในครอบครวัที่เกลียดเสียงดนตรีเป็นอย่าง
มาก เนื่องจากทวดเอรเ์นสโต เดลา กรูซที่เป็นตน้ตระกลูไดท้ิง้ภรรยาเพื่อไปตามหาความฝันในการเป็นนกัดนตรี 
แต่มิเกลเป็นเพียงคนในตระกูลที่ยังหลงใหลในเสียงดนตรี ในคืนวันแห่งผูว้ายชนม์ มิเกลหลุดไปในโลกแห่ง
ความตายและเหตุการณน์ีเ้องท าใหเ้ขาไดพ้บกบัญาติ ๆ ที่ล่วงลบัไปแลว้และเรื่องราวต่าง ๆ ในโลกแห่งความ
ตาย ดังนั้นเนื ้อหาของภาพยนตรจ์ึงกล่าวถึงความส าคัญและความผูกพันของครอบครวัในแบบของชาว
เม็กซิกนั สิ่งที่โดดเด่นในภาพยนตรเ์รื่องนีคื้อการน าเสนอองคป์ระกอบต่าง ๆ ของวฒันธรรมเม็กซิกนัและการใช้
ค าภาษาสเปนปนในบทสนทนาในเสียงตน้ฉบบัภาษาองักฤษในภาพยนตรห์ลายฉาก เพื่อใหไ้ดอ้รรถรสความ
เป็นเม็กซิกนั ค าภาษาสเปนเหล่านัน้ไม่ใช่เรื่องยากต่อการท าความเขา้ใจส าหรบัผูช้มชาวอเมริกนัซึ่งคุน้เคยกบั
ภาษาสเปนและวัฒนธรรมเม็กซิกัน เนื่องจากมีพรมแดนติดกันและมีคนเชื ้อสายเม็กซิกันอาศัยอยู่ใน
สหรฐัอเมริกาจ านวนมาก (Rothman & Rell, 2005, p. 520) แต่การแปลบทสนทนาที่มีการปนภาษา (code-
mixing) เป็นภาษาไทยเป็นความทา้ทายส าหรบัผูแ้ปล เนื่องจากหากผูแ้ปลใชว้ิธีทบัศพัทค์ าภาษาสเปนนัน้เพื่อ
ถ่ายทอดกลิ่นอายความเป็นเม็กซิกันในการใช้ภาษาก็อาจท าให้ผู ้ชมชาวไทยไม่เข้าใจว่าสิ่งที่ตัวละครพูด
ความหมายว่าอย่างไร แต่หากผูแ้ปลเลือกที่จะแปลค าภาษาสเปนนัน้เป็นภาษาไทย แมจ้ะท าใหผู้ช้มชาวไทย
เขา้ใจความหมายได้ง่าย แต่ก็จะสูญเสียอรรถรสความแปลกต่างด้านภาษาไป งานวิจัยเก่ียวกับการแปล 
สว่นใหญ่มกัเนน้ศึกษาโดยวิเคราะหบ์ทแปลเทียบกบัตน้ฉบบั แต่งานวิจยัที่ศกึษาจากมมุมองของผูบ้ริโภคหรือ
ผูอ่้านบทแปลยังมีไม่มาก บทความนีจ้ึงมีวัตถุประสงคท์ี่จะน าเสนอมุมมองของผูบ้ริโภค โดยมุ่งศึกษาความ
เขา้ใจและความพึงพอใจของผูช้มชาวไทยที่มีต่อกลวิธีการแปลค าภาษาสเปนแบบต่าง ๆ ในบทบรรยายของ
ภาพยนตรเ์รื่อง Coco เพื่อใชเ้ป็นแนวทางส าหรบัผูแ้ปลในการเลือกกลวิธีที่เหมาะสมในการแปลค าภาษาสเปน
ที่พบในตน้ฉบบัภาษาอังกฤษที่เป็นบทบรรยายภาพยนตรเ์ป็นภาษาไทย  แนวทางที่ไดย้งัสามารถประยุกตใ์ช้
กบัการแปลค าภาษาต่างประเทศอ่ืนที่พบในตน้ฉบบัประเภทอ่ืนเป็นภาษาไทยไดอี้กดว้ย  
 

 
7 ค าทบัศพัทแ์บบถอดเสียงที่ใชใ้นงานวจิยันีจ้ะอิงตามที่ปรากฏในบทบรรยายไทยในภาพยนตร ์ซึ่งอาจไม่ถกูตอ้งตามหลกัการทบัศพัทภ์าษาสเปน
ของราชบณัฑิตยสภา 
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ค าภาษาสเปนทีพ่บในต้นฉบับภาพยนตรเ์ร่ือง Coco 
จากการเก็บขอ้มลูค าภาษาสเปน8 ที่ปรากฏในตน้ฉบบัภาษาองักฤษในภาพยนตรเ์รื่อง Coco  พบค า

ภาษาสเปนในตน้ฉบบัภาษาองักฤษทัง้สิน้ 182 กรณี ซึ่งผูว้ิจยัจ าแนกไดเ้ป็น 4 ประเภท ดงันี ้
1. ค าทางวัฒนธรรม (cultural words) เป็นค าที่แสดงถึงลกัษณะจ าเพาะของสงัคมใดสงัคมหนึ่ง เพื่อ

แสดงถึงบริบทและความเป็นอยู่ที่สืบทอดกนัมาของสงัคมนัน้ (สตรีรตัน ์ไกรอ่อน , 2556, หนา้ 5) ไม่ว่าจะเป็น
ทั้งในลักษณะรูปธรรม เช่น เครื่องแต่งกาย อาหาร สิ่งปลูกสรา้งและสถานที่ หรือในลักษณะนามธรรม  เช่น 
ศาสนาและความเชื่อ ค่านิยม ขนบธรรมเนียมประเพณี  เช่น día de los muertos ‘วันแห่งผู้วายชนม์ ’  
(ชื่อเทศกาลส าคญัในเม็กซิโก), tamales ‘ทามาเล’่ (ชื่ออาหารพืน้เมืองแถบอเมรกิากลาง) เป็นตน้ 

2. ค าเรียกเครือญาติ (kinship terms) เป็นค าที่แสดงถึงความสัมพันธ์ของบุคคลใดบุคคลหนึ่งกับ
บุคคลอ่ืน ๆ ที่อาศัยร่วมกันอยู่ในกลุ่มชุมชนหรือมีลกัษณะความสัมพันธ์ทางสายเลือดแบบครอบครวั ซึ่งใน
ภาษาสเปนนั้นค าเรียกญาติสามารถบ่งบอกได้ถึงเพศ เช่น papá ‘พ่อ’ หรือ บ่งบอกได้หลายความหมาย 
abuelita ‘ย่าหรือยาย’ เป็นตน้ 

3. ค าเรียกขาน (address terms) หมายถึง ค าที่ผูพู้ดใชเ้รียกผูท้ี่พูดดว้ย (อนงคน์าฏ นุศาสตรเ์ลิศ , 
2556, หนา้ 118) ซึ่งอาจเป็นการเรียกแทนบุคคลนัน้ในครัง้ที่สองที่เอ่ยถึงเพื่อไม่ใหก้ารเรียกชื่อนัน้ยาวหรือซ า้ 
และเป็นการเรียกเพื่อเรียกความสนใจหรือเรียกเพื่อสรา้งปฏิสมัพันธ์ เริ่มตน้บทสนทนาโดยสามารถแบ่งตาม
ความลกัษณะความสมัพันธ์ต่าง ๆ กับผูพู้ดและคู่สนทนา ในบทความนี ้จะไม่รวมค าเรียกขานที่เป็นค าเรียก
เครือญาติ เนื่องจากไดแ้ยกประเภทค าเรียกเครือญาติออกต่างหากในขอ้ 2 ไปแลว้ ดังนัน้ตวัอย่างที่ปรากฏใน
ภาพยนตรข์องประเภทค าเรียกขานจึงมีดงันี ้  

3.1 ค าเรียกขานที่บ่งบอกถึงอาย ุ“Espérame, muchacho” ค าแปลบทบรรยายไทย “รอฉนัดว้ยสิ 
เจา้หนนูอ้ย” 

3.2 ค าเรียกขานที่บ่งบอกถึงสถานภาพ “Lo siento, señora” ค าแปลบทบรรยายไทย “ขอโทษ
ครบั ซินญอรร์า” 

3.3 ค าเรียกขานที่บ่งบอกถึงลักษณะทางกายภาพ “You’re not so bad, gordito” ค าแปล 
บทบรรยายไทย “เธอก็ไม่เลว เจา้อว้นนอ้ย นั่นแหละ” 

3.4 ค าเรียกขานที่บ่งบอกถึงอาชีพ “Enjoy your party, musico” ค าแปลบทบรรยายไทย “ขอให้
สนกุกบังานนะ เจา้นกัดนตรี” 

 
8 ค าภาษาสเปนในที่นีห้มายรวมถึงทัง้ที่เป็นค าเดี่ยว (เช่น amigo ‘เพ่ือน’) กลุ่มค า (เช่น día de los muertos ‘วนัแห่งผูว้ายชนม’์ ) และ ประโยค 
(เช่น ¡Cállate! ‘เงียบนะ’ ) 
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4. ค าแสดงปฏิสัมพันธ ์(interactional language) คือค าที่มีการเปลง่ออกมาไม่ว่าจะเป็นในระดบัวลี 
ค า หรือประโยคเพื่อเป็นการสื่อสารกับบุคคลโดยมีจุดประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่งที่ชัดเจน อาทิ ค าทักทาย 
“Hola.” ค าแปลบทบรรยายไทย “หวัดดีฮะ”, ค าอุทาน “Pobrecito.” ค าแปลบทบรรยายไทย “น่าสงสาร”  
เป็นตน้ 

จากการจัดประเภทค าภาษาสเปนทั้ง 182 กรณี ประเภทค าภาษาสเปนที่พบมากที่สุดในภาพยนตร์
เรื่องนี ้คือ ค าแสดงปฏิสัมพันธ์ 52 กรณี คิดเป็นสัดส่วนรอ้ยละ 29 ค าเรียกขาน ทั้งหมด 50 กรณี คิดเป็น
สัดส่วนรอ้ยละ 27 ค าเรียกญาติ พบ 49 กรณี คิดเป็นสัดส่วนรอ้ยละ 27 และค าทางวัฒนธรรม  31 กรณี  
คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 17 
 
กลวิธีการแปลค าภาษาสเปนทีพ่บในบทบรรยายภาษาไทยในภาพยนตรเ์ร่ือง Coco 

กลวิธีการแปลค าภาษาสเปนที่พบในการแปลบทบรรยายภาพยนตรเ์รื่อง Coco เป็นภาษาไทยแบ่ง
ออกไดเ้ป็น 4 กลวิธี ดงันี ้ 

1. การแปลแบบตรงตัว (literal translation) คือการแปลค าต่อค า เป็นการแปลที่มุ่งถึงความถูกตอ้ง
ของเนือ้หาในตน้ฉบบั รูปแบบท่วงท านอง ความหมายของค า กลุ่มค า และประโยคของภาษาตน้ฉบบัโดยไม่มี
การตีความหมายแฝง (ธนาภสัสร ์สนธิรกัษ์ และคณะ, 2563, หนา้ 1275) เช่น “Doña, please!” ค าแปลในบท
บรรยายไทย “คุณผู้หญิ ง ได้โปรด” เป็นการแปลค าว่า “doña” ซึ่งเป็นค าเรียกผู้หญิ งอย่างให้เกียรติ 
ดว้ยค าที่มีความหมายตรงกนัในภาษาไทยคือค าว่า “คณุผูห้ญิง” 

2. การแปลแบบเอาความ (meaning-based translation) การแปลแบบเสรีหรือเอาความ เป็นการ
แปลเพื่อเน้นความคิดหลัก ๆ ของภาษาตน้ฉบับโดยใหค้วามส าคัญกับความสละสลวยของภาษาปลายทาง  
ไม่เน้นรักษาโครงสรา้งทางภาษา (บุญเลิศ วงศ์พรม และถาวร ทิศทองค า , 2561, หน้า 3) ตัวอย่างเช่น 
“Cállate, Dante!” แปลเป็น “อย่าสิ ดันเต”้ โดยค าว่า “Cállate” หากแปลตรงตัวจะเป็น “เงียบสิ” แต่ผู้แปล
เลือกแปลว่า “อย่าสิ” ซึ่งก็สามารถเขา้กบับรบิทท่ีมิเกลสั่งสนุขัดนัเตใ้หห้ยุดเห่าได ้

3. การละ (omission) คือการแปลที่ผูแ้ปลเลือกที่จะไม่แปลหรือขา้มการแปลค า วลี ประโยค หรือ
ส านวนในภาษาตน้ฉบบั ซึ่งเกิดจากการพิจารณาของผูแ้ปลว่าส านวนนัน้อาจมีความเยิ่นเยอ้ ไม่สามารถหาค า
หรือส านวนในภาษาเป้าหมาย (Newmark, 1995) เช่น   “Buenas noches, Chicharrón!” บทบรรยายไทย
แปลว่า “หลับฝันดีหรอ” ซึ่งละการแปลค าว่า “Chicharrón” ที่ค  าเรียกขานที่ผู ้พูดใช้เรียกผู้ฟังประหนึ่งเป็น
สมญานาม แต่ในบทบรรยายไม่ไดแ้ปลชื่อหรือสมญานามนีเ้ขา้ไปในบทบรรยายไทย 

4. การทับศัพท ์(transcription) การเขียนค าศพัทภ์าษาสเปนเป็นค าไทยโดยถอดอกัษรถ่ายเสียงจาก
อกัษรโรมันเป็นอกัษรไทย โดยใหอ้อกเสียงตรงกบัภาษาสเปนตน้ฉบบั ซึ่งการทับศัพทน์ัน้ส่วนใหญ่เป็นวิธีที่ ใช้



อาสาฬห์ เกษตรสนุทร และหนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์6 
 

วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ส าหรบัค าเรียกญาติ เช่น “Mama, where I put this?”  แปลว่า “มาม่า เอาวางที่ไหน” เป็นการถอดเสียงค าว่า 
“mama” ที่มีความหมายแบบตรงตวัว่า “แม่” เป็นค าอ่านภาษาไทยแทน หรือ ใชใ้นค าทางวฒันธรรม เช่น “Do 
you want more tamales?” แปลเป็น “ทามาเล่อีกไหม” ก็เป็นการถอดเสียงค าว่า “ tamales” ซึ่งเป็นอาหาร
พืน้เมืองเม็กซิกนัที่ส่วนใหญ่ท ามาจากขา้วโพดห่อในใบขา้วโพดแลว้น าไปนึ่งลกัษณะคลา้ยขา้วตม้มัดในไทย 
แต่เนื่องจากไม่ไดม้ีลกัษณะหรือวตัถดิุบใกลเ้คียงจึงไม่สามารถใชค้ าว่า “ขา้วตม้มดั” ในการแปลค านีไ้ด ้

จากการส ารวจกลวิธีการแปลที่ใชใ้นภาพยนตรเ์รื่องนีพ้บว่ากลวิธีการแปลแบบตรงตวัถกูน ามาใชม้าก
ที่สุด 80 ครัง้ คิดเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 44 กลวิธีที่ใชร้องลงมาคือการทับศพัท ์61 ครัง้ คิดเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 33 
ตามดว้ยกลวิธีการแปลแบบเอาความ พบใช ้38 ครัง้ คิดเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 21 และกลวิธีการละความพบนอ้ย
ที่สดุคือ 3 ครัง้ คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 2 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  

หลังจากไดส้  ารวจค าภาษาสเปนที่พบในภาพยนตรเ์รื่อง Coco และกลวิธีการแปลค าเหล่านั้นแล้ว 
ผูว้ิจยัจะน ากลวิธีการแปลแบบต่าง ๆ ที่พบมาสรา้งแบบสอบถามเพื่อทดสอบกบัผูช้มภาพยนตรเ์พื่อศึกษาว่า
กลวิธีการแปลแบบใดที่จะท าให้ผูช้มภาพยนตรช์าวไทยเขา้ใจและพึงพอใจมากที่สดุ เพื่อใหไ้ดแ้นวทางในการ
เลือกกลวิธีการแปลส าหรบัค าแต่ละประเภท 

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
ประชากรคือผู้ที่เคยรบัชมภาพยนตร ์และมีความรูภ้าษาสเปนตั้งแต่ไม่สามารถสื่อสารไดไ้ปจนถึง

สื่อสารไดป้านกลางในระดับกลุ่มค า วลี หรือเทียบเท่าภาษาระดับ A1 ตามขอบเขตการวัดระดับภาษาของ
สหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference; CEFR)  และไม่เคยศึกษาหรือใช้ชีวิตใน
ประเทศเม็กซิโกมาก่อน ผูว้ิจัยใชว้ิธีสุ่มตัวอย่างประชากรแบบบังเอิญ (accidental sampling) กล่าวคือเป็น
การเลือกจากการเจอเหตกุารณเ์ฉพาะหนา้ หรือการปรากฏตัวของกลุ่มตวัอย่างที่มีประสบการณห์รือตรงตาม
เกณฑ์ที่ผู ้ส  ารวจต้องการพอดีแบบไม่มีการวางแผนล่วงหน้า โดยผู้วิจัยได้กระจายแบบสอบถามด้วยการ
เผยแพร่ผ่านทางเฟซบุ๊ก โปรแกรมแชทไลน์ของกลุ่มคนที่ผู ้วิจัยรูจ้ักและให้ท าการส่งต่อ เมื่อได้ผู ้ตอบ
แบบสอบถามที่มีคณุสมบติัตามที่ก าหนดครบ 100 คน แลว้จึงปิดรบัแบบสอบถามเพิ่ม โดยก าหนดขนาดกลุ่ม
ตัวอย่างที่  100 คน โดยอ้างอิงจาก ตารางส าเร็จรูปของทาโร ยามาเน่ ซึ่งแสดงให้เห็นว่าหากประชากรมี
มากกว่า 20,000 คนขึ ้นไป ขนาดกลุ่มตัวอย่างขั้นต ่ าที่จะท าให้ผลการวิจัยมีความเชื่อถือคือ 100 คน  
ตามตารางที่ 1 
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ตารางที ่1  ขนาดของกลุม่ตวัอย่างของทาโร ่ยามาเน่ ที่ระดบัความเชื่อมั่นรอ้ยละ 95  
      และความคลาดเคลื่อนต่าง ๆ 
 

 
 
ทีม่า  Yamane (1973 อา้งถึงใน วลัลภ รฐัฉตัรานนท,์ 2562, หนา้ 17) 
 

2. เคร่ืองมือทีใ่ช้ในงานวิจัย 
ผูว้ิจัยใช ้Google Form ในการสรา้งแบบสอบถามในงานวิจัยนีซ้ึ่งประกอบดว้ย 2 ส่วนหลกั ส่วนแรก

เป็นการสอบถามขอ้มลูเก่ียวกบัตวัผูต้อบเพื่อคดักรองว่าผูต้อบมีคณุสมบติัตรงตามที่ก าหนด ส่วนที่สองจะเป็น
ส่วนที่ใช้ทดสอบความเข้าใจและสอบถามความพึงพอใจของผู้ตอบเก่ียวกับค าแปลของค าภาษาสเปนใน
ภาพยนตรท์ี่ผูว้ิจยัคดัเลือกมา ตามรายละเอียดดงัต่อไปนี ้
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ก. แบบสอบถามส่วนที่ 1  เป็นแบบสอบถามเพื่อทราบขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก่ 
ประวัติการรบัชมภาพยนตรเ์รื่อง Coco ซึ่งเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อการตอบค าถามในแบบสอบถามในส่วนที่ 2  
อายุ ความรูพ้ืน้ฐานดา้นภาษาสเปนและวฒันธรรมเม็กซิกัน ค าถามทัง้หมด 3 ขอ้ ลกัษณะเป็นแบบก าหนดให้
เลือกตอบ ไดแ้ก่ 

ค าถามที่ 1 เคยรบัชมภาพยนตรเ์รื่อง Coco วยัอลวนวิญญาณอลเวงหรือไม่ เป็นการสอบถามเพื่อคัด
กรองเฉพาะผูท้ี่เคยรบัชมภาพยนตรม์าก่อนแลว้เท่านัน้ที่จะมีคณุสมบติัในการตอบค าถามในสว่นที่ 2 เนื่องจาก
หากผูต้อบแบบสอบถามไม่เคยรบัชมภาพยนตรแ์ลว้นัน้อาจจะไม่เขา้ใจบริบทของบทบรรยายไทยและท าให้
ผลการวิจยัคลาดเคลื่อนได ้ 

ค าถามที่ 2 มีความรูภ้าษาสเปนอยู่ในระดับใด โดยใหเ้ป็นตัวเลือกแบบสเกลเชิงเสน้ตั้งแต่ระดับ 1  
ไม่สามารถสื่อสารไดท้ัง้ในระดบั ค า ประโยค บทสนทนา ถึง 5 สามารถสื่อสารไดท้ัง้ในระดบัค า ประโยค และ
บทสนทนา เนื่องจากเกณฑใ์นการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างคือตอ้งมีความรูภ้าษาสเปนไม่เกินระดับพืน้ฐาน A1 
ตามกรอบอา้งอิงของยุโรป (CEFR)  ซึ่งระดบั A1 นัน้ จะสามารถสื่อสารในระดบัประโยคไดใ้นบริบทและหวัขอ้
พืน้ฐาน เช่น การซือ้ของ ครอบครวั งานอดิเรก ดงันัน้การเลือกตอบ 5 ก็มีความหมายว่าผูต้อบสามารถสื่อสาร
ไดท้ัง้ในระดบัค า ประโยค และบทสนทนาซึ่งเป็นไดต้ัง้แต่ระดบั A1-C2 แต่หากตอบระดบั 1-3 ก็หมายความว่า
ไม่สามารถสื่อสารไดใ้นระดบัประโยคและบทสนทนาได ้ดงันัน้หากผูต้อบแบบสอบถามประเมินทกัษะตวัเองใน
ระดบั 4-5 ก็มีความเป็นไปไดว้่าจะมีความรูใ้นระดบัที่เกิน A1 ผูว้ิจัยจะตดัผูต้อบรายนัน้ออกจากกลุ่มตัวอย่าง
และน าแบบสอบถามที่ผูต้อบเลือกตอบขอ้นีใ้นระดบั 1-3 เท่านัน้มาวิเคราะห ์
 ค าถามที่ 3 เคยใชช้ีวิตในประเทศเม็กซิโก รวมถึงเคยศกึษาเก่ียวกบัประเทศเม็กซิโกมาก่อนหรือไม่ เป็น
ค าถามเพื่อคดักรองเฉพาะผูท้ี่ไม่มีความรูด้า้นวฒันธรรมเม็กซิกนัเท่านัน้ที่จะสามารถตอบค าถามในสว่นที่ 2 ได้
เนื่องจากหากกลุ่มตัวอย่างประชากรมีความรูด้้านวัฒนธรรมกรรมเม็กซิกันแล้วนั้น จะท าให้รูค้  าแปลที่
เหมาะสม หรือเขา้ใจความหมายของบทบรรยายนัน้ ซึ่งท าใหผ้ลวิจยัออกมาไม่ตรงกบัวตัถปุระสงค ์

ค าถามที่ 4 มีอายอุยู่ในช่วงใด เพื่อเป็นขอ้มลูประกอบอา้งอิงช่วงอายขุองกลุม่ตวัอย่าง 
ค าถามที่ 5 เคยรบัชมภาพยนต ์ Coco วันอลวน วิญญาณอลเอง ในรูปแบบใด โดยให ้4 ตัวเลือกคือ 

เสียงภาษาอังกฤษ บทบรรยายภาษาอังกฤษ (English soundtrack, English subtitle) เสียงภาษาอังกฤษ  
บทบรรยายภาษาไทย (English soundtrack, Thai subtitle) เสียงภาษาไทย บทบรรยายภาษาไทย (Thai 
soundtrack, Thai subtitle) และเสียงภาษาไทย บทบรรยายภาษาอังกฤษ (Thai soundtrack, English 
subtitle) เพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูประกอบอา้งอิง 

ข. แบบสอบถามส่วนที่ 2 แบบสอบถามส่วนนีจ้ะเป็นการคัดเลือกค าถามจากกรณีทั้งหมด 182 
กรณี มาเพียงบางกรณีเพื่อน ามาใชใ้นแบบสอบถาม เนื่องจากการน าทัง้ 182 กรณีมาทดสอบกบักลุม่ตวัอย่าง
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จะใช้เวลานานมากและจะเป็นการรบกวนเวลากลุ่มตัวอย่างมากเกินไป อาจท าให้กลุ่มตัวอย่างล้าและ
เลือกตอบแบบเดาสุ่ม ท าใหผ้ลการวิจัยคลาดเคลื่อนได ้ผูว้ิจยัจึงเลือกตัวแทนค าแปลดว้ยกลวิธีต่าง ๆ ของค า
ภาษาสเปนที่พบทกุประเภทมาใชท้ดสอบในแบบสอบถาม โดยมีหลกัเกณฑใ์นการเลือกดงันี ้

1) เลือกกลวิธีการแปลทัง้ 4 กลวิธีจากค าภาษาสเปนทัง้ 4 ประเภท คือการแปลค าเรียกขาน  ค าเรียก
ญาติ ค าแสดงปฏิสมัพันธ ์ค าทางวฒันธรรม โดยใชก้ลวิธีการแปลตรงตวั การแปลเอาความ การทบัศัพท ์และ
การละ โดยเลือกตวัแทนการแปลค าแต่ละประเภทโดยใชแ้ต่ละกลวิธี กรณีละ 1 ตวัอย่าง  

2) หากประเภทของค าภาษาสเปนนั้นไม่มีกลวิธีครบ 4 กลวิธี จะเลือกเฉพาะกลวิธีที่มีอยู่เท่านัน้ เช่น 
ค าทางวฒันธรรม ไม่พบการแปลดว้ยกลวิธีการแปลแบบละความ ผูว้ิจยัจึงเลือกเฉพาะตวัแทนค าที่ใชก้ลวิธีการ
แปลแบบทบัศพัท ์ตรงตวั และเอาความเท่านัน้มาใชใ้นแบบสอบถาม  

3) หากกลวิธีที่ใชใ้นการแปลค าภาษาสเปนนั้นพบเพียงกรณีเดียว จะไม่น ามาใช้ทดสอบ เนื่องจาก
ไม่ใช่กลวิธีหลกัที่นกัแปลเลือกใชใ้นการแปลค าประเภทดงักลา่ว เช่น ค าแสดงปฏิสมัพนัธ ์มีกลวิธีการแปลแบบ
ทบัศพัทแ์ละละความอย่างละหนึ่งกรณีเท่านัน้ ผูว้ิจยัจึงเลือกแต่กลวิธีการแปลแบบตรงตวัและเอาความมาใช้
ทดสอบในแบบสอบถาม 

4) น ากรณีที่จะใชม้าใสห่มายเลขก ากบัทกุกรณีและใชว้ิธีการสุม่ผ่านเว็บไซต ์
https://random.thaiware.com/ และเลือกเพียงหนึ่งกรณี 

เมื่อใชเ้กณฑข์า้งตน้แลว้จึงไดก้รณีที่จะน าไปใชใ้นแบบสอบถามทัง้หมด 11 กรณี ดงัต่อไปนี ้
กรณทีี ่1 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกขาน  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: เอาความ 
 ต้นฉบับ: I know your trick Mariachi. What did he say to you? 

 บทแปล: ฉนัรูแ้ผนแก ไอน้กัดนตรี เขาพดูอะไรกบัหลาน 
กรณทีี ่2 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกขาน  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ทบัศพัท ์
 ต้นฉบับ: It's a battle of the band, amigo.  

 บทแปล: มนัคือการประชนัวงดนตรี อามิโก ้
กรณทีี ่3 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกขาน  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ตรงตวั 
 ต้นฉบับ: Doña, please ! I was just getting a shine 

 บทแปล: คณุผูห้ญิง ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ 
กรณทีี ่4 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าแสดงปฏิสมัพนัธ ์ กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ตรงตวั 
 ต้นฉบับ: Bienvenido a todos 

 บทแปล: ยินดีตอ้นรบัทกุคน 
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กรณทีี ่5 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าแสดงปฏิสมัพนัธ ์ กลวิธีการแปลทีใ่ช้: เอาความ 
 ต้นฉบับ: Dante cállate ! No Dante, stop it!  

 บทแปล: ดานเต ้อย่าส ิดานเต ้หยุดนะ! 
กรณทีี ่6 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกญาติ  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: เอาความ 
 ต้นฉบับ: So we call each other counsin or tío or whatever  

 บทแปล: เราเลยนบัญาติกนั เรียกกนัแบบลงุปา้นา้อา 
กรณทีี ่7 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกญาติ  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ทบัศพัท ์
 ต้นฉบับ: You know how abuelita feel about that plaza  

 บทแปล: ลกูก็รูอ้าบวัลิตา้ ไม่ชอบจตัรุสันัน้ 
กรณทีี ่8 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าเรียกญาติ  กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ละความ 
 ต้นฉบับ: we made all this food set out the things they loved in life, mi hijo. 
 บทแปล: เราท าอาหารให ้สิ่งของที่ท่านเคยชอบตอนมีชีวิต 
กรณทีี ่9 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าศพัทท์างวฒันธรรม กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ทบัศพัท ์
 ต้นฉบับ: I asked if you would like more tamales  

 บทแปล: ยายถามว่าจะเติมทามาเล่อีกมัย้ 
กรณทีี ่10 ประเภทค าภาษาสเปน: ค าศพัทท์างวฒันธรรม กลวิธีการแปลทีใ่ช้: ตรงตวั 

 ต้นฉบับ: We put theses photos on the ofrenda 
 บทแปล: เราตัง้รูปพวกท่านบนหิง้บชูานี ้ 

กรณทีี ่11  ประเภทค าภาษาสเปน: ค าศพัทท์างวฒันธรรม กลวิธีการแปลทีใ่ช้: เอาความ 
 ต้นฉบับ: The alebrijes of this world can take any forms  
 บทแปล: สตัว์ในโลกความตายมีหลายรูปแบบ 

แบบสอบถามเก่ียวกับภาพยนตรจ์ากฉากที่คัดเลือกมาทั้งหมด 11 กรณี จะประกอบไปดว้ยค าถาม
กรณีละ 3 ขอ้ โดยทุกค าถามจะมีคลิปวิดีโอของฉากนั้นใหร้บัชมประมาณ 4-5 วินาทีเพื่อใหค้รอบคลุมบริบท
ของเนือ้หาและตอบค าถาม 3 ขอ้ ไดแ้ก่ 

ค าถามที่  1 เข้าใจความหมายของค าภาษาสเปนที่ปรากฏในต้นฉบับภาษาอังกฤษว่าอย่างไร  
เป็นค าถามปลายเปิด ผูต้อบแบบสอบถามจะตอ้งชมคลิปวิดีโอและอ่านบทบรรยายเพื่อตอบค าถามทดสอบ
ความเขา้ใจความหมายของค าภาษาสเปน โดยค าถามจะไม่ถามโดยตรงว่าค าภาษาสเปนค านัน้แปลว่าอะไร 
เนื่องจากผู้ฟังอาจไม่มีทักษะการฟังภาษาอังกฤษดีมากพอที่จะทราบได้ว่ามีค าภาษาสเปนปนอยู่ใน
ภาษาองักฤษ แต่จะถามความเขา้ใจตามบริบท เช่นในคลิปวิดีโอ ย่าของมิเกลพดูกบัผูช้ายที่ยืนอยู่กบัมิเกลว่า 
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“I know your trick, mariachi.” ซึ่งบทบรรยายแปลว่า “ฉันรูแ้ผนแก ไอน้ักดนตรี” ในแบบสอบถามจะถามว่า 
“คณุย่าเรียกผูช้ายอีกคนว่าอะไร” เพื่อใหก้ลุ่มตวัอย่างตอบอย่างเสรี ค าถามจะไม่ชีน้  าค าตอบหรือท าใหผู้ต้อบ
คาดเดาค าตอบไดจ้ากค าถามนัน้ 

ค าถามที่ 2 ชอบกลวิธีการแปลแบบใดมากที่สุด โดยใหต้ัวเลือก 3 ตัวเลือก โดยเป็นตัวเลือกที่มาจาก
ตน้ฉบับบทบรรยายไทยหนึ่งขอ้ และอีกสองขอ้เป็นตัวเลือกของกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดในการแปลค า
ประเภทนัน้ นอกเหนือจากกลวิธีที่ปรากฏในบทบรรยายในภาพยนตรข์องคลิปนัน้  

ค าถามที่ 3 เป็นการขอความเห็นของผูต้อบแบบสอบถามว่าเพราะเหตุใดจึงชอบกลวิธีการแปลตาม
ค าตอบขอ้ 2 เพื่อทราบความเห็นและแนวคิดของกลุม่ตวัอย่างต่อกลวิธีการแปลแต่ละประเภท 
 
ผลการวิจัย 

จากการกระจายแบบสอบถามโดยใช้วิธีการแบบสุ่มได้กลุ่มตัวอย่างประชากร 100 คน ซึ่งมีอายุ
ระหว่าง 14 – 40 ปี กลุม่ตวัอย่างที่ตอบแบบสอบถามนีส้ามารถจ าแนกได ้2 กลุม่คือ กลุ่มนกัเรียน นกัศกึษาที่มี
ช่วงอายุ 14 – 23 ปี คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 19 และกลุม่คนท างานที่มีช่วงอาย ุ24 – 39 ปี คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 
81 ผูต้อบแบบสอบถามทุกคนเคยรบัชมภาพยนตรเ์รื่อง Coco มาก่อน และมีความรูภ้าษาสเปนไม่เกินระดับ 
A1 ตามกรอบอา้งอิงของยุโรป (CEFR)  โดยส่วนใหญ่ (รอ้ยละ 70) ระบุว่าไม่สามารถสื่อสารภาษาสเปนไดท้ัง้
ในระดบัค า ประโยคและบทสนทนา (ตอบระดบั 1 จาก 5 โดย 1 หมายถึง ไม่สามารถสื่อสารภาษาสเปนไดท้ัง้
ในระดับค า ประโยคและบทสนทนา และ 5 หมายถึง สื่อสารภาษาสเปนไดท้ั้งในระดับค า ประโยค และบท
สนทนา) มีผูต้อบรอ้ยละ 21 ที่ระบุว่ารูภ้าษาสเปนในระดับ 2 จาก 5 และอีกรอ้ยละ 9 ระบุว่ารูภ้าษาสเปนใน
ระดบั 3 จาก 5 สว่นผูท้ี่ตอบระดบั 4 และ 5 ถกูคดัออก ทกุคนไม่เคยใชช้ีวิตในประเทศเม็กซิโกและไม่เคยศกึษา
เก่ียวกบัประเทศเม็กซิโกมาก่อน ผูว้ิจยัจะน าเสนอผลส ารวจความเขา้ใจและความพึงพอใจของผูช้มต่อวิธีการ
แปลค าภาษาสเปนแต่ละประเภท ดงันี ้ 

1. การแปลค าเรียกขาน 
          กรณทีี ่1   ค าเรียกขานที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความ  
          ต้นฉบับ I know your trick Mariachi. What did he say to you? 
          บทแปล   ฉนัรูแ้ผนแก ไอน้กัดนตรี เขาพดูอะไรกบัหลาน 
          จากค าถามว่า คุณยายเรียกผูช้ายอีกคนว่าอะไร ผลส ารวจปรากฏว่ารอ้ยละ 53 ไม่รูว้่าคุณยายเรียก
ผูช้ายอีกคนว่าอะไรหรือเขา้ใจผิด  รอ้ยละ 26 เขา้ใจว่าคณุยายเรียกผูช้ายอีกคนว่าไอน้กัดนตรีตามบทบรรยาย
ไทย รอ้ยละ 21 ไม่สามารถสรุปไดว้่าผูต้อบเขา้ใจถูกหรือไม่ เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างตอบว่า Mariachi มาริอาชิ 
หรือ มารอิาจิ  
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ค าถามต่อมาคือชอบการแปลแบบไหนมากที่สุดนัน้ กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 79 ชื่นชอบกลวิธีการแปล
แบบเอาความตามบทบรรยายไทยในภาพยนตรด์ว้ยเหตผุลว่ารูส้ึกว่าแปลไดค้รบถว้นและเขา้ใจง่าย เหมาะสม
กับบริบทและเหตุการณ์ เนื่องจากต้องการสื่อว่าคุณยายเกลียดดนตรีมากจึงเรียกว่า “ไอ้” ซึ่งหากใช้ค าว่า 
Mariachi อาจจะไม่สื่อถึงอารมณ์ที่รูส้ึกโกรธของคุณยายได ้กลุ่มตัวอย่างอีกหนึ่งกลุ่มใหเ้หตุผลว่ารูจ้ักและ
เขา้ใจว่า Mariachi คืออะไรจึงคิดว่าหากใชว้ิธีการแปลแบบทับศัพทจ์ะท าใหผู้ช้มชาวไทยเขา้ใจผิดหรืออาจ  
ไม่เข้าใจความหมายเลย กลวิธีการแปลแบบเอาความจึงเหมาะส าหรบัคนไม่รูภ้าษาสเปนหรือวัฒนธรรม
เม็กซิกัน และกลุ่มตัวอย่างกลุ่มสุดทา้ยที่ไม่เขา้ใจว่า Mariachi คืออะไร จึงเลือกกลวิธีการแปลแบบเอาความ
แทนการทบัศพัทแ์ละละความ เนื่องจากมีการอธิบายความหมายส าหรบัคนที่ไม่รูจ้กัค าว่า Mariachi มากที่สดุ  
เนื่องจาก Mariachi เป็นนักดนตรีในวงดนตรีพืน้เมืองแบบเม็กซิโก การแปลว่านักดนตรีเป็นการแปลแบบสั้น  
ไม่ตอ้งอธิบายไดใ้กลเ้คียงที่สุด และสุดทา้ยมีกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ18 ใหค้วามเห็นว่าชอบกลวิธีการแปลแบบ 
ทบัศัพท ์(ฉันรูแ้ผนแก มาริอาชี เขาพูดอะไรกับหลาน) มากที่สุด เนื่องจากเป็นค าเฉพาะในภาษาสเปนในการ
เรียกบุคคลนัน้ตามวัฒนธรรมของภาพยนตรท์ี่สรา้ง และดูเป็นธรรมชาติ เขา้ใจง่าย ไม่มีค าหยาบ (ค าว่า “ไอ”้ 
ในกลวิธีการแปลแบบเอาความ)  

กรณทีี ่2  ค าเรียกขานที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบทับศัพท ์
ต้นฉบับ  It's a battle of the band, amigo  
บทแปล   มนัคือการประชนัวงดนตรี อามิโก ้

 จากค าถามที่ว่าท่านเขา้ใจว่าค าว่า อามิโก ้แปลว่าอะไรนัน้ ผลส ารวจปรากฏว่ากลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ  
48 หรือเกือบครึ่งหนึ่งเขา้ใจว่าแปลว่าเพื่อนหรือมิตรสหาย แต่รอ้ยละ 52 ไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจผิด โดยตอบว่า 
ไม่ทราบความหมายหรือตอบว่าหมายถึงทุกคน ทุกท่านหรือหมายถึงผู้ชม ชื่อวงดนตรี ชื่อคน เนื่องจาก 
ในฉากนีเ้ป็นฉากการประกวดวงดนตรีที่พิธีกรออกมากล่าวตอ้นรบักบัผูเ้ขา้ชม กลุ่มดงักล่าวจึงเดาความหมาย
ตามบรบิทของฉากนี ้ 
 ต่อค าถามที่ว่าชอบการแปลแบบไหนมากที่สดุนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 77 ชื่นชอบกลวิธีการแปลแบบ
ตรงตวั (มนัคือการประชนัวงดนตรี สหายทัง้หลาย) เพราะหากแบบทบัศพัทโ์ดยที่ผูช้มไม่รูภ้าษาสเปน ผูช้มก็จะ
ไม่เขา้ใจความหมายหรือบริบทที่ตอ้งการสื่อ กลุ่มตวัอย่างดงักล่าวจึงตอ้งการความหมายที่ครบถว้น ส่วนกลุ่ม
ตัวอย่างรอ้ยละ 21 ชอบกลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ตามต้นฉบับบทบรรยายไทย เนื่องจากกลุ่มตัวอย่าง
ดงักล่าวเขา้ใจและรูจ้กัความหมายนีแ้ละใหค้วามเห็นว่าเป็นค าที่ค่อนข้างเป็นที่แพร่หลาย ดเูขา้ถึงตวัละครและ
สื่ออารมณค์วามเป็นเม็กซิโกมากกว่า เหมือนตน้ฉบบัเสียงภาษาองักฤษ และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 2 ชอบกลวิธี
การแปลแบบละความ (มันคือการประชันวงดนตรี) เนื่องจากใหเ้หตุผลว่าประโยคดังกล่าวสามารถเขา้ใจได้ 
แมไ้ม่ไดอ้ธิบายเพิ่ม และไม่จ าเป็นตอ้งแปลทกุค า  
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 กรณทีี ่3  ค าเรียกขานที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
  ต้นฉบับ Doña, please ! I was just getting a shine  
           บทแปล  คณุผูห้ญิง ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ 

จากค าถามที่ว่าผูช้ายเรียกคุณยายที่เขาพูดดว้ยว่าอะไร กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 50 ไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจ
ผิด ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 33 เขา้ใจว่าหมายถึงคุณผูห้ญิงตามบทบรรยายภาษาไทย ผูต้อบรอ้ยละ 17  
ไม่สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจหรือไม่ เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างดงักล่าวฟังและถอดเสียงไดว้่าเป็นค าว่า Doña หรือ
ดอนย่า  
 จากการส ารวจความพึงพอใจของการแปลในกรณีนีพ้บว่ากลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 76 ชอบกลวิธีการแปล
แบบตรงตวัตามตน้ฉบบับทบรรยายไทย เนื่องจากการแปลดงักล่าวท าใหท้ราบว่าผูพู้ดพดูอยู่กบัใครและแสดง
บรบิทถึงความสภุาพ เขา้ใจง่ายไม่ตอ้งตีความ สว่นกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 16 ชื่นชอบกลวิธีการแปลแบบทบัศพัท ์
(ดอนญ่า ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้) โดยใหค้วามเห็นว่าค าที่เป็นประธานหรือใชเ้รียกบคุคล ไม่ควรแปล
เพื่อคงเสน่หแ์ละเอกลกัษณข์องภาษาตน้ทางไว ้ใหค้นไทยทราบว่าในภาษาสเปนมีการเรียกผูห้ญิงแบบสภุาพ 
และใหค้วามรูส้ึกเป็นธรรมชาติมากกว่า และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 8 ที่ชื่นชอบกลวิธีการละความ (ไดโ้ปรดเถอะ  
ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้) ใหค้วามเห็นว่าไดใ้จความ รวบรดัและเขา้ใจง่ายมากกว่า  
  2. การแปลค าแสดงปฏิสัมพันธ ์ 

กรณทีี ่4  ค าแสดงปฏิสมัพนัธท์ี่ใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
ต้นฉบับ  Bienvenido a todos 
บทแปล  ยนิดีตอ้นรบัทกุคน 

 จากค าถามที่ว่าพิธีกรกล่าวกับผูช้มว่าอะไรนั้น กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 50 ตอบว่าไม่ทราบหรือตอบผิด 
ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 32 เขา้ใจว่าแปลว่ายินดีตอ้นรบั หรือยินดีตอ้นรบัทุกคนตามบริบทและบทบรรยาย
ไทย แต่มีผูต้อบรอ้ยละ 18 ที่ไม่สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจค าภาษาสเปนถูกตอ้งหรือไม่ เนื่องจากกลุ่มตัวอย่าง
ดงักลา่วฟังและถอดเสียงเป็นวลี Bienvenido a todos ไดถ้กูตอ้งแต่ไม่ไดร้ะบวุ่าเขา้ใจความหมายว่าอะไร  
 ส่วนความพึงพอใจต่อกลวิธีการแปลนั้นกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 88 เลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัว
เนื่องจากตรงความหมายและเขา้ใจง่ายมากที่สดุ มีความถกูตอ้งชดัเจน ตรงกบับริบท มีกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 7 
ชอบกลวิธีแบบทับศัพท์ (เบียนเบนิโด ้ทุกคน) โดยใหเ้หตุผลว่าถ้าอิงจากการที่ภาพยนตรต์้องการถ่ายทอด
ความเป็นเม็กซิกนั การใชค้ าทบัศพัทใ์นการทกัทายจะดลูึกซึง้กว่าใชค้  าไทย และสดุทา้ยคือกลุม่ตวัอย่างรอ้ยละ 
5 ที่ชอบกลวิธีการแปลแบบเอาความ (สวสัดีค่ะ ทุกคน) ใหค้วามเห็นว่าในบริบทที่เป็นฉากพิธีกรขึน้เวทีกล่าว
ตอ้นรบักับผูช้มนัน้ในบริบทสงัคมไทยควรเริ่มที่การกล่าวทักทายก่อนถึงแมจ้ะมีความใกลเ้คียงกับการกล่าว



อาสาฬห์ เกษตรสนุทร และหนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์14 
 

วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

ยินดีตอ้นรบั แต่การสวัสดีจะเขา้ใจง่ายกว่าไม่ตอ้งขยายความและเป็นค าภาษาสเปนที่เขา้ใจยากกว่าค าอ่ืน  
จึงควรแปลใหค้นไทยเขา้ใจ   
 กรณทีี ่5  ค าแสดงปฏิสมัพนัธท์ี่ใชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความ 
  ต้นฉบับ  Dante cállate! No Dante, stop it!  
           บทแปล  ดานเต ้อย่าส ิดานเต ้หยดุนะ! 

จากค าถามที่ว่าท่านเขา้ใจว่ามิเกลสั่งดานเตใ้หท้ าอะไรนัน้กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 57 เขา้ใจความหมาย
ของค าภาษาสเปนค านี ้โดยแบ่งเป็นกลุ่มที่เขา้ใจเพียงว่าเป็นการสั่งใหห้ยุด ตามที่ปรากฏในบทบรรยายที่แปล
แบบเอาความ และกลุ่มที่ เข้าใจชัดเจนว่าเป็นการสั่ งให้หยุดเห่าหรือเงียบ ส่วนอีก ร้อยละ 43 ไม่ทราบ
ความหมายหรือเขา้ใจผิดคิดว่าเป็นการสั่งใหเ้ลิกกดัขากางเกงตามที่เห็นในภาพ  
 การส ารวจความพึงพอใจต่อกลวิธีการแปลนัน้กลุ่มตวัอย่าง 49 คนชื่นชอบการแปลแบบเอาความตาม
ต้นฉบับบทบรรยายไทยในภาพยนตรม์ากกว่าเพราะเข้ากับสถานการณ์กับสิ่งที่มิเกลต้องการจะสื่อ และ
ครอบคลมุทุกบริบท เช่น หา้มไม่ใหเ้ดินตาม หา้มไม่ใหเ้ห่า หรือหา้มไม่ใหม้ายุ่งกบัมิเกล และเป็นการแปลดเูป็น
ธรรมชาติ ใช้จริงในบริบทประจ าวัน แต่ในขณะเดียวกันกลวิธีการแปลแบบตรงตัว (ดานเต้ เงียบนะ)  
กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 47 ใหค้วามเห็นว่าตรงกบับริบทในภาพยนตรม์ากกว่า เนื่องจากดานเตก้ าลงัเห่าอยู่ มิเกล
ก าลงัหลบจากผูค้น จึงสั่งใหด้านเตเ้งียบ สื่อความหมายชดัเจนกว่าการใชค้ าว่า “อย่าสิ” ที่ปรากฏในตน้ฉบบัที่
ดกูวา้งไป คนสามารถตีความว่าหา้มท าอะไรไดห้ลายรูปแบบ และมีกลุ่มตัวอย่างเพียงรอ้ยละ 4 ที่ชอบกลวิธี
การแปลแบบละความ (ดานเต ้!) เพราะรูส้กึว่ากระชบักว่าและสามารถเขา้ใจไดจ้ากบรบิทในภาพยนตร ์

3. การแปลค าเรียกญาติ  
 กรณทีี ่6  ค าเรียกญาติที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความ 
  ต้นฉบับ So we call each other cousin or tío or whatever 
 บทแปล เราเลยนบัญาติกนั เรียกกนัแบบลงุป้านา้อา 
 จากค าถามที่ว่าผูพู้ดบอกว่าการนับญาตินัน้เรียกว่าอะไรไดบ้า้งนัน้กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 59 ไม่ทราบ
หรือเขา้ใจผิด ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 25 เขา้ใจว่าหมายถึงลุงป้าน้าอาตามบทบรรยายไทย หรือเขา้ใจว่า
แปลว่าลกูพี่ลกูนอ้ง ลงุปา้นา้อาตามเสียงตน้ฉบบัภาษาองักฤษ ส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 16 ไม่สามารถสรุปได้
ว่าเขา้ใจหรือไม่เนื่องจากกลุม่ตวัอย่างดงักลา่วฟังและถอดเสียงไดค้ าว่าทีโอ ้หรือ tio  
 ในการส ารวจความพึงพอใจนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 69 ชอบกลวิธีแบบตรงตวั คือ “พวกเราเลยนบักนั
เป็นพี่นอ้ง ลงุปา้นา้อา หรืออะไรก็แลว้แต่” เนื่องจากแปลไดต้รงบริบทการตอ้งการสื่อการเรียกญาติที่เขา้ใจง่าย 
แปลครบทุกค าไม่ละเว้นค าไหน เก็บครบทุกความสัมพันธ์ เป็นการขยายความถึงกฎของคนที่อยู่ที่นั่ น  
ความใกลช้ิดของผูค้นที่อยู่ตรงดินแดนนัน้ ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 23 ชื่นชอบกลวิธีการแปลแบบเอาความ 



อาสาฬห์ เกษตรสนุทร และหนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์15 
 

วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

คือ “เราเลยนับญาติกัน เรียกกันแบบลุงป้าน้าอา” ฟังดูกระชับ เป็นวลีที่คนไทยใช้ทั่วไป แต่ยังสื่อได้ความ  
ตามความหมายครบถว้น ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 7 ที่ชื่นชอบกลการแปลแบบละความ “เราเลยนบัญาติกัน 
เรียกกนัเหมือนญาติ ๆ” ใหเ้ห็นว่าดเูป็นกนัเอง ดเูขา้ใจง่ายกว่า ใหค้วามรูส้กึของการสนิทสนมมากกว่า 

กรณทีี ่7  ค าเรียกญาติที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบทับศัพท ์
ต้นฉบับ You know how abuelita feel about that plaza 
บทแปล  ลกูก็รูอ้าบวัลติา้ไม่ชอบจตัรุสันัน้ 

 จากค าถามที่อาบวัลิตา้คือใครหรือคืออะไรนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 59 ไม่เขา้ใจความหมาย หรือเขา้ใจ
ผิดว่าเป็นชื่อคนหรือเป็นความสมัพันธ์อ่ืน เช่น อา ย่า ทวด ตา  แต่กลุ่มตัวอย่างเกือบครึ่งหนึ่งคือรอ้ยละ 41 
เขา้ใจความหมายถกูตอ้งว่าแปลว่า ย่าหรือยาย  
 สว่นของความพึงพอใจในกลวิธีการแปลนัน้กลุม่ตวัอย่างรอ้ยละ 80 ชื่นชอบกลวิธีการแปลแบบตรงตวั 
คือ “ลกูก็รูค้ณุยายไม่ชอบจตัรุสันัน้” จากความเห็นที่ว่าความหมายชดัเจน เขา้ใจง่าย ครบถว้น ถึงแมจ้ะฟังออก
ว่าเป็นค าว่าอาบวัลิตา้ แต่ถา้ไม่แปลก็จะไม่เขา้ใจความหมาย เขา้ใจผิดว่าเป็นชื่อคน แต่กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 
19 ยงัชื่นชอบกลวิธีการแปลแบบทบัศพัทต์ามตน้ฉบบับทบรรยายไทย เนื่องจากสว่นใหญ่ยงัเขา้ใจว่าอาบวัลิตา้
เป็นชื่อคนอยู่ และอีกส่วนใหค้วามเห็นว่าชื่นชอบใหใ้ส่ค าทบัศพัทม์ากกว่าเพราะเขา้ใจง่ายหรือสามารถเดาได้
จากบริบทว่าเป็นความสมัพันธ์แบบย่ายาย และมีเพียงกลุ่มตัวอย่างเพียงรอ้ยละ 1 ชอบกลวิธีการแปลแบบ 
ละความคือ ลกูก็รูท้่านไม่ชอบจตัรุสันัน้ เพราะรูส้กึว่าการแปลแบบนีน้ัน้เพียงพอกบัความเขา้ใจแลว้ 
 กรณทีี ่8  ค าเรียกญาติที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบละความ 
  ต้นฉบับ  We made all this food,  set out the things they loved in life, mi hijo. 
           บทแปล  เราท าอาหารให ้สิ่งของที่ท่านเคยชอบตอนมีชีวิต 
 จากค าถามคณุยายเรียกมิเกลว่าอะไร กลุม่ตวัอย่างรอ้ยละ 90 ตอบไม่ไดห้รือตอบไม่ถูกตอ้ง แต่มีกลุ่ม
ตวัอย่างรอ้ยละ 10 เท่านัน้ที่เขา้ใจไดถ้กูตอ้งว่าหมายถึง หลานชาย หลานที่รกั หรือมิเกล เป็นตน้ 
 ความพึงพอใจของกลุ่มประชากรส่วนใหญ่ชอบกลวิธีการแปลแบบเอาความถึงรอ้ยละ 70 คือ  
“เราท าอาหารไหว ้สิ่งของที่ท่านเคยชอบตอนมีชีวิตน่ะลกู” เพราะเขา้กบับรบิทสงัคมไทยท าใหผู้ช้มเขา้ถึงไดง้่าย 
ใหค้วามรูส้กึความรกั ความเอ็นดขูองคณุยายต่อมิเกล และคนไทยชอบการมีค าทิง้ทา้ยมากกว่าการจบประโยค
หว้น ๆ และกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 25 ชอบกลวิธีการแปลแบบละความตามตน้ฉบบับทบรรยายไทย เนื่องจาก
รูส้ึกว่าไดใ้จความชัดเจนครบถว้นดีแลว้ และรูส้ึกว่าไม่ตอ้งแปลก็ไดเ้พราะรูว้่าคณุยายหรืออาบวัลิตา้ก าลงัคุย
กบัใคร และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 5 ชอบกลวิธีการแปลแบบทบัศพัทว์่า เราท าอาหารไหว ้สิ่งของที่ท่านเคยชอบ
ตอนมีชีวิต มิ ฮิโฆ่ เนื่องจากไดร้บัอรรถรสของภาษาสเปนและวฒันธรรมเม็กซิกนั 
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4. การแปลค าทางวัฒนธรรม  
 กรณทีี ่9  ค าทางวฒันธรรมที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบทับศัพท ์
  ต้นฉบับ  I asked if you would like more tamales  
 บทแปล  ยายถามว่าจะเติมทามาเล่อีกมัย้ 
 จากค าถามที่ว่าคุณยายเสนออะไรใหม้ิเกลกลุ่มประชากรรอ้ยละ 42 ไม่ทราบความหมาย ส่วนกลุ่ม
ตัวอย่างรอ้ยละ 39 ตอบว่าคือ ทามาเล่ หรือ tamales ซึ่งวินิจฉัยไดย้ากว่าผูต้อบเขา้ใจความหมายของค าว่า 
tamales หรือไม่ และมีกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 14 ที่เขา้ใจว่าทามาเล่เป็นอาหารชนิดหนึ่ง เป็นขนมปัง หรือแป้ง
พืน้เมือง ซึ่งค าอธิบายที่ใหผ้ิดจากลกัษณะของทามาเลพ่อสมควร  
 ความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ชอบกลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ถึงรอ้ยละ 71 โดยให้
ความเห็นว่าเป็นชื่ออาหารซึ่งเป็นชื่อเฉพาะ ท าใหรู้ค้  าศพัทอ์าหารใหม่ในวฒันธรรมเม็กซิกนั และเห็นจากภาพ
ในฉาก อีกทัง้ไม่มีลกัษณะความคลา้ยกบัอาหารไทยประเภทใดเลยจึงยากที่จะหาค าอ่ืนมาแทนได ้การไม่แปล
จึงไม่มีผลต่อบริบทในฉากนัน้ ส่วนกลุ่มตัวอย่างอีกรอ้ยละ 17 ชอบกลวิธีการแปลแบบตรงตัวคือ “ยายถามว่า
จะเติมแป้งนึ่งไสเ้นือ้อีกไหม” เนื่องจากท าใหเ้ขา้ใจและรูจ้ักว่าทามาเล่คืออะไร เป็นการอธิบายประกอบการดู
ภาพในฉากแลว้ท าใหเ้ขา้ใจไดม้ากกว่าและไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมการกินของชาวเม็กซิกนัดว้ย และกลุ่มตวัอย่าง
รอ้ยละ 12 คนใหค้วามเห็นว่าใชก้ลวิธีเอาความแบบ “ยายถามว่าจะเติมอาหารอีกไหม” เพราะเขา้ใจง่ายกว่า
กระชบักว่า 
 กรณทีี ่10  ค าทางวฒันธรรมที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
  ต้นฉบับ  We put these photos on the ofrenda, so the spirit can cross over  
 บทแปล  เราตัง้รูปพวกท่านบนหิง้บูชานี ้วิญญาณจะขา้มกลบัมาได ้
 จากค าถามที่ว่าคณุยายกล่าวว่าตอ้งเอารูปไปตัง้ไวท้ี่ใด กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ  52 ไม่ทราบหรือตอบผิด 
ส่วนกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 44 เข้าใจว่าเป็นหิง้บูชาตามตน้ฉบับบทบรรยายไทย แต่มีกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 4  
ที่ตอบไดว้่าคือ ofrenda แต่ยากที่จะตดัสินว่าค าตอบนัน้มาพรอ้มกบัการเขา้ใจความหมายหรือไม่  

จากการส ารวจความพึงพอใจนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 66 ชอบกลวิธีการแปลแบบตรงตวัตามตน้ฉบบั 
เนื่องจากค านี ้เหมาะสมกับการอธิบายให้เข้าใจง่ายและตรงตัวที่สุด ต่อมาคือกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 23  
ชอบกลวิธีการแปลแบบละความคือ “เราตั้งรูปพวกท่านบนนี ้ วิญญาณจะข้ามกลับมาได้โดยหิง้บูชานี ้”  
เนื่องจากเขา้ใจง่าย กระชับ และสามารถทราบความหมายไดจ้ากภาพ และสุดทา้ยกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 11 
ชอบกลวิธีการแปลแบบทบัศพัท ์คือ “เราตัง้รูปพวกท่านบนโอเฟรนดา้นี ้วิญญาณจะขา้มกลบัมาไดโ้ดยหิง้บูชา
นี”้ เพราะท าใหผู้ช้มรูจ้กัค าศพัทโ์อเฟรนดา้ว่าหมายถึงหิง้บชูาจากภาพในฉาก และรูส้กึว่าเป็นของใชเ้ฉพาะทาง
ควรใชก้ารแปลแบบทบัศพัทม์ากกว่า 
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 กรณทีี ่11  ค าทางวฒันธรรมที่ใชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความ 
  ต้นฉบับ  The alebrijes of this world can take any forms 
            บทแปล  สตัวใ์นโลกความตายมีหลายรูปแบบ 
 จากค าถามที่ว่าผูพ้ดูก าลงัพดูถึงอะไร ไม่มีผูต้อบคนใดเลยที่ตอบไดต้รงตามความหมายของ alebrije 
จริง ๆ โดยกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 53 ตอบว่าไม่ทราบ กลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 25 เขา้ใจความหมายว่าเป็นสตัวใ์น
โลกความตายหรือสัตวใ์นโลกวิญญาณ และกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 22 เขา้ใจว่าหมายถึง ความตาย สตัว ์หรือ
สิ่งมีชีวิต  
 ส่วนความพึงพอใจในกลวิธีการแปลนั้น กลุ่มตัวอย่างเกือบทั้งหมดรอ้ยละ 93 ชื่นชอบกลวิธีแบบ 
เอาความตามตน้ฉบบัภาษาไทยเนื่องจากเขา้ใจไดช้ัดเจนว่าคือสตัวอ์ะไรและเป็นค าแปลที่เหมาะสม มีเพียง
กลุ่มตัวอย่างเพียงรอ้ยละ 4 ชอบกลวิธีการแปลแบบทับศัพทคื์อ “อะเลบริเฮม้ีหลายรูปแบบ” เพราะชอบการ
ออกเสียงของค านี ้และกลุ่มตัวอย่างรอ้ยละ 3 ชอบกลวิธีการแปลแบบละความคือ “พวกมันมีหลายรูปแบบ” 
เพราะสัน้ กระชบัและยงัสามารถเขา้ใจได ้
 
สรุปและอภปิรายผล 

แมว้่าผลการส ารวจความเขา้ใจบทแปลของค าภาษาสเปนจะไม่สมบูรณเ์ท่าที่ควรเนื่องจากพบหลาย
กรณีที่ผู ้วิจัยไม่สามารถตัดสินได้ว่ากลุ่มตัวอย่างเข้าใจความหมายของค าภาษาสเปนที่เขียนตอบลงใน
แบบสอบถามหรือไม่ นอกจากนี ้ผลความเขา้ใจของผูช้มต่อกลวิธีการแปลแต่ละวิธีในแบบสอบถามก็แตกต่าง
ไปมากบา้ง นอ้ยบา้ง ตามแต่กรณี ไม่ปรากฏชดัเจนว่ากลวิธีใดใหผ้ลเป็นความเขา้ใจของผูช้มที่มากกว่ากลวิธี
อ่ืน อาจเป็นเพราะในการชมภาพยนตร ์นอกเหนือจากค าแปลในบทบรรยายแลว้ ยังมีบริบทที่เป็นเนือ้เรื่อง 
ภาพเหตุการณ์ที่เกิดขึน้ และน า้เสียงของตัวละครที่เป็นองคป์ระกอบช่วยใหผู้ ้ชมเขา้ใจเรื่องราวที่เกิดขึน้ได ้  
แต่เมื่อพิจารณาผลดา้นความพึงพอใจของผูช้มแลว้ พบว่าในกรณีส่วนใหญ่แลว้กลุ่มตวัอย่างพึงพอใจกับการ
แปลแบบตรงตัวมากที่สุดคิดเป็นรอ้ยละ 47  เนื่องจากเข้าใจได้ง่าย และได้ความหมายตรงตามบริบท 
โดยเฉพาะส าหรบัผูท้ี่ไม่มีพืน้ฐานภาษาสเปน หรือไม่รูจ้ักวัฒนธรรมเม็กซิกันมาก่อน ตามดว้ยกลวิธีการแปล
แบบเอาความรอ้ยละ 30 เนื่องจากกระชบั เขา้ใจไดใ้นระยะเวลาอนัรวดเรว็ในการอ่านบทบรรยายไทย อย่างไร
ก็ดี มีผูช้มพึงพอใจกลวิธีการแปลแบบทบัศัพทด์ว้ยเช่นกนั (รอ้ยละ 16) เนื่องจากไดร้บัอรรถรสจากภาพยนตร์
เม็กซิกัน หรือไดรู้จ้ักค าภาษาสเปนใหม่  ๆ กลวิธีที่กลุ่มตัวอย่างเลือกน้อยที่สุดคือการละความ (รอ้ยละ 7)  
แต่สาเหตทุี่เลือกการละนัน้ เนื่องจากใจความครบถว้นเขา้ใจไดดี้แลว้โดยไม่ตอ้งแปลค าภาษาต่างประเทศนัน้ 
การแปลอาจท าใหภ้าษาเยิ่นเยอ้มากเกินไป ผลความพึงพอใจนี ้สอดคลอ้งกับกลวิธีการแปลที่ผูแ้ปลเลือกใช้



อาสาฬห์ เกษตรสนุทร และหนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์18 
 

วารสารวจนะ ปีที ่11 ฉบบัที ่1 (มกราคม - มิถนุายน 2566) 

มากที่สดุและนอ้ยที่สดุ โดยกลวิธีการแปลแบบตรงตวัเป็นกลวิธีที่ผูแ้ปลภาพยนตรเ์รื่องนีเ้ป็นภาษาไทยน ามาใช้
มากที่สดุ คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 44 และกลวิธีการละความพบใชน้อ้ยที่สดุคือ คิดเป็นสดัสว่นรอ้ยละ 2 

แมผ้ลการเลือกบทแปลที่กลุ่มตัวอย่างพึงพอใจมากที่สุดจะมีความโนม้เอียงไปทางการแปลแบบตรง
ตวั ตามดว้ยการแปลแบบเอาความ ซึ่งไม่ใช่ผลที่น่าแปลกใจหรือใหม่เท่าใดนกั แต่เมื่อน าเหตผุลที่กลุม่ตวัอย่าง
ยกขึน้มาประกอบในการเลือกบทแปลที่ตนพึงพอใจมากที่สุด จะเห็นว่ากลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคัญกบัความ
เขา้ใจง่าย (การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การละ) การสื่อความหมายไดต้รงตามที่ตน้ฉบับตอ้งการสื่อ 
(การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ) และการคงไวซ้ึ่งอรรถรส ความแปลกต่างทางวัฒนธรรม เพื่อเปิดให้
ผูช้มไดเ้รียนรูช้ื่ออาหารหรือสิ่งใหม่ ๆ (การทับศัพท)์ ผลการวิจัยขา้งตน้สามารถน ามาปรบัใชเ้ป็นแนวทางการ
แปลค าภาษาต่างประเทศอ่ืนที่พบในตน้ฉบบัได้โดยพิจารณารว่มกบัหลกัทฤษฎีการแปล โดยแนวทางการแปล
ค าภาษาต่างประเทศในต้นฉบับภาษาอังกฤษนั้น ผูแ้ปลยังคงตอ้งยึดหลักทั่วไปในการแปลที่เน้นการสรา้ง
สมมูลภาพ (equivalence) ซึ่งแบ่งเป็นสมมูลภาพดา้นรูปภาษา (formal equivalence) อันหมายถึงการแปล
โดยยึดต้นฉบับเป็นส าคัญทั้งในด้านรูปภาษา ( form) และเนื ้อหา (content) และ สมมูลภาพที่เป็นพลวัต 
(dynamic equivalence) อนัหมายถึงการแปลที่ใชภ้าษาเป็นธรรมชาติ โดยผูแ้ปลเลือกใชส้  านวนใหเ้หมาะสม
และสอดคล้องกับวัฒนธรรมที่ท าให้ผู ้ร ับสารของค าภาษาปลายทางได้รับสารที่ เป็นเนื ้อหาและอารมณ์
ความรูส้กึใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากที่สดุ (Nida, 1964)  

ในกรณีของภาพยนตร ์Coco ซึ่งผู้เขียนบทได้เจตนาใส่ค าภาษาสเปนซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศใน
ตน้ฉบบัภาษาอังกฤษเพื่อใหเ้กิดความรูส้ึกแปลกต่างและไดก้ลิ่นอายความเป็นเม็กซิกัน ดังนัน้หากเป็นไปได ้
ผูแ้ปลก็ควรจะคงความแปลกต่างและกลิ่นอายนัน้ไวใ้นภาษาไทยดว้ยเช่นกนั การแปลกรณีนัน้สามารถสรา้ง
สมมลูภาพทางดา้นรูปและความหมายได ้เช่น การแปล papá ‘พ่อ’ ดว้ยค าทบัศพัทว์่า “ปาป้า” จึงควรถกูน ามา
พิจารณาเป็นล าดบัแรก เนื่องจากเป็นกลวิธีใหผู้ร้บัสารภาษาปลายทางมีความใกลช้ิดภาษาตน้ทางมากที่สุด
เพราะเป็นถ่ายเสียงจากต้นฉบับมาเป็นภาษาฉบับแปลโดยไม่ได้มีการปรับ และท าให้ผู ้ร ับสารเกิดการ
ตอบสนองในการรบัรูถ้ึงอารมณ์ ความรูส้ึกใกล้เคียงกับภาษาตน้ฉบับ (สัญฉวี สายบัว, 2538) นอกจากนี ้
การแปลแบบทบัศพัทโ์ดยเฉพาะชื่อเฉพาะหรือค าทางวัฒนธรรมบางค าอาจเป็นวิธีหนึ่งที่ช่วยคงกลิ่นอายของ
วฒันธรรมเม็กซิกนัไว ้และเป็นทางออกที่ดีเมื่อไม่สามารถหาค าแปลที่เหมาะสมมาใชไ้ด ้(เพ็ญพิสาข ์ศรีวรนาถ, 
2551, หนา้ 144) นอกจากนัน้ยงัสอดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูช้มที่ประสงคจ์ะรูจ้กัวฒันธรรมใหม่  อย่างไร
ก็ดี การหาค าแปลในภาษาปลายทางที่มีความเทียบเท่าหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับทั้งในด้านรูป/เสียง 
ความหมายและอารมณค์วามรูส้ึกเป็นเรื่องยาก ดังนัน้หากไม่สามารถสรา้งสมมูลภาพทัง้สามด้านดงักล่าวได ้ 
ผูแ้ปลพึงค านึงถึงสมมูลภาพทางความหมายของสารมากกว่าการแปลโดยมุ่งเน้นรูปภาษา (Nida & Taber, 
1969)  
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โดยผลการวิจัยในครัง้นีก้็บ่งชีว้่าการถ่ายทอดความหมายของค าเป็นสิ่งที่ผูแ้ปลควรค านึงถึงเป็นสิ่งแรก ดงันัน้
ในการแปลค าภาษาต่างประเทศในตน้ฉบบั หากพบว่าค านัน้เมื่อทบัศัพทแ์ลว้ ผูร้บัสารภาษาปลายทางจะไม่
สามารถเขา้ใจได ้หรือจะเขา้ใจความหมายผิดไป กลวิธีการแปลแบบตรงตวัควรจะถูกน ามาใชเ้ป็นล าดบัที่สอง 
แต่กรณีค าที่ไม่สามารถหาค าแปลที่ตรงตัวได้ เช่น alebrije ซึ่งเป็นงานประติมากรรมพื ้นบ้านของประเทศ
เม็กซิโก เป็นรูปสัตวใ์นจินตนาการที่มีสีสันสดใส ท าจากกระดาษหรือไม้ ผู ้แปลบทบรรยายภาพยนตรท์ี่มี
ขอ้จ ากัดเรื่องพืน้ที่ 2 บรรทัดและจ านวนตัวอักษรที่จะตอ้งไม่เกิน 28 – 30 ตวัอักษรต่อระยะเวลาอย่างนอ้ย 6 
วินาทีที่แสดงบนหนา้จอ (Cintas, 2010, pp. 344-347) จะตอ้งเลือกแปลแบบเอาความ โดยเลือกลกัษณะทาง
ความหมายที่เด่นที่สุดและเป็นองคป์ระกอบหลกัตามบริบทในภาพยนตร์ โดยในภาพยนตรเ์รื่องนีผู้แ้ปลเลือก
แปล alebrije ว่า “สตัว”์ ซึ่งสอดคลอ้งกับเรื่องราวและภาพที่ผูช้มเห็นในภาพยนตร์ และสุดทา้ยหากการแปล 
ค าต่างประเทศนั้นจะท าให้เกิดความล าบากในการท าความเขา้ใจ และ/หรือมีขอ้จ ากัดดา้นพืน้ที่/ตัวอักษร 
ประกอบกับภาพ เสียง และบริบทแวดล้อมท าให้เนื ้อความเป็นที่ เข้าใจสมบูรณ์ โดยไม่ต้องแปล  
ค าภาษาต่างประเทศนัน้ ผูแ้ปลก็อาจจะละไปก็ได ้                
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